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ASSYEIAN ETYMOLOGIES.' 

By Eev. W. Mtjss-Arnolt, Ph. D., 

Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 



I.) Tup-£ikku = a badge of servitude. 

Lyon {Sargon-texte, 36, 1.56) and Peiser {KB. II. 48 fol.) read al-lu urn- 
is i k - k u u-sa-as-si, translated by the one / let them carry the allu and um- 
sikku, by the other I caused them to bring allu and tribute. 

Esarhaddon (I R. 47, Col. V. lsqq.) says nise matati hu-bu-ut kas- 
ti-ia IQ al-lu um-§ik-ku u-sa-a§-si-su-nu-ti {KB. II. 134), translated 
by Abel : Ich legte Frohndienste auf. 

Asurbanipal, Col. X. 89sqq., relates, according to KB. n. 234: Sarrani 
(matu) A-ri-bi Sa ina a-di-ia ih-tu-u sa ina kabal tam-ha-ri 
bal-tu-us-su-nu u-cab-bi-tu ina kate, a-na e-pes bit-ri-du-u-ti 
su-a-tu (ic.ii) al-lu tup(b)-sik-ku u-sa-as-si-su-nu-ti u-sa-az- 
bi-la ku-dur-ri la-bi-in libnati-su za-bi-lu tup-sik-ki-su, etc.; 
rendered by Jensen : Die Konige von Arabien, die sich gegen die mir [geleisteten] 
Eide vergangen hatten, die ich im Sturme der Schlacht lebendig mit den Handen 
gepackt hatte, Hess ich, um jenes Frauenhaus zu bauen, Biirdejoch und Arbeiter- 
miitze tragen und das Traggeflecht schleppen. Seine Ziegel streichend, seine Biirde 
schleppend (brachten sie unter Cesang und Spiel ihre Tage hin). 2 

The (i§) allu is a chain, or a yoke, from alalu, to bind. 3 Every one has 



i Presented to the American Oriental Society at its meeting, October, 1890. 

2 Also see WineMer, Sargon 33,189, il-ku muS-§ik-ku emidsunuti translated ibid., 
Steuern und Frohndienste legte ich ihnen auf; cf. ibid. U, 270; 112, 83. ZA. m. 314, 69, etc. The 
word mu-Mk-ki, Winckler, Sargon, p. 98, 8; 146, 6, etc., is another word than the one under 
discussion. 

s So Del. ALS.s (vocabulary); Zb. 5, rem. 1; according to HebraiCA, i. 230, alalu means to 
hang; so also Guyard, Notes, §8 36, rem. 1, and 66; ZK. n. 21. Asurb. II. 10 mentions allu 
huraci a gold chain; another word lor chain is nallutu, also from alalu; see e. g. V B. 15, 
48 d, where it follows ma-a|k-caru] and k&u-nu and precedes kan-nu and ku-u dp, 

§°'\ 

X*2). kaunu is to be connected with Hebr. Jjp to build a nest, to rest, to crouch. Del.AI/S.s, 

p. 80, Col. II. 1 and 3, we read kin-nu ka-an-[na-nu] and ku-un-nu-[nu]; kalbu kun- 
nunu is a chained dog, or a dog crouehing down; Deluge 109 we read ilani kima kalbe 
kun-nu-nu, ina ka-ma-a-ti rab-?u; also V K.45, Col. VII. 41, tu-qa-an-na-an. See, 
however, Jensen, Kosmologie, p. 428 and 517.— II B. 51, 32 cd, we read A-dar(?) sa al-li (ZA. ii. 
211 sq.). See, also, Jensen, Kosm. 392, and Del. Worterbuch. ad ^Sk . Connected with allu no 
doubt is allu happu, a Semitic word, notwithstanding Scheil's clever remarks in BOB. 
iv. 44sqq. and Sayce's dictum in ZK. n. 207, who derives even allu from the Akkadian. 
From the same alalu we have ul-lu in ul-li kal-bi a dog-collar, Asurb. viii. 28 and ix. 
108, connected by Jensen (ZK. I. 299 and n. 21) and Professor Haupt (Hebhaica, i. 230) with 
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seen pictures of prisoners and slaves, brought before the Assyrian kings. As a 
rule they wear a rope or a chain around their neck ; and this I call the allu. 

It cannot but be confusing to the mind of the "layman" that in the same 
volume, KB. n., Peiser, Winckler, Abel, etc., read um-sikku, while Jensen 
transcribes tup-sikku, the former deriving the word from an Assyrian stem, 
the latter from an Akkadian original ; at least on p. 292 of KB. II. he says : tup- 
sikku = kudurru = " Ziegelbrett" which was carried or worn on the head ; a 
compound of tuppu, board, and sig (seg), brick; see also Jensen, Kosmolo- 
gie, 494. 

The three characters, which make up the word, have been read mussikku, 
umgikku and tupsikku. 

1. Praetorius in ZDMG. 27, 514, line 8sqq., reads mussikku deriving it 
from nasaku = Hebr. 'IDJ , to anoint (as king) ; his development of the word 
was anointment, kingdom, crown = kudurru. Schrader [ibid. 28, 128), criticizing 
this interpretation, translates "sovereignty" comparing Hebr. 7|DD Isa. xxn. 8 
and PDDD ibid. xxv. 7, from T|DJ to cover, to protect, protection implying on 
the part of the king sovereignty. Delitzsch in Baer-Del. Daniel, praef . Xi.-xn., 
adopts reading and etymology from tlDJ , hut considers it an article for wearing 
on the head, to cover it. Also Winckler, Sargon-texte, reads mussikku , trans- 
lating it by Frohnden. 

2. The reading um-sik-ku has been advocated, among others, by Lyon, 
Sargon-texte, p. 59, 5, and it has become the generally accepted reading. 

3. Jensen proposed the reading tup-sikku, considering it a compound of 
the two "Akkadian" words tup-dub, board, tablet, and sig (seg) = brick. 
In the majority of cases, as far as I have been able to examine them, we have 
the sign tup (with four upright wedges); this undoubtedly favors the reading 
tup (dub). In addition to this we read in a hymn, published in ZA. iv. 110 sqq. 
on p. 133, 100 and 112, ba-bi-il tu-ub-si-kam (translated, ibid., bringing a 
blessing), which means bringing or carrying the tupsikku. 

I, thus, agree with Jensen in reading tup-sikku ; with Jensen I believe 
that it is a compound consisting of tup + sikku; but I differ with him as 
regards the etymology of the word. It is not from the Akkadian, but of good 
Semitic parentage belonging to the same class, as sep-arik, arah-samna 
and others. 

For tuppu, tablet, badge, see Sc. 38 = IV R. 69, 38 tu-up-pu, etc.; it is 
— in all probability — derived from a verb Cljjn , to beat, to press, thus indicating 
that the tablets were pressed or beaten into their shape and form. 

As regards sikku 4 derived by Jensen from an Akkadian Sig (seg) = brick, 
I should say, that, if the Assyrians had adopted it from the Akkadian, they would, 

* The reading Sikku with W is confirmed by (tup) Si-ik-ka IV R. 55, 28, and the passage 
from ZA. iv., referred to above. 
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no doubt, have also adopted for its use, the sign for brick, libittu ; of. Ht. 35, 
841 ; but tup-sikku is never, as far as I know, written with the sign for brick 
(sig, seg). 

To explain s i k k u , we must turn to V R. 32, 67 d-f ; where the word occurs 
as an apparent synonym of ku-du-ru. 5 Here we read as a gloss to the non- 
Semitic Grl-EL, 6 du-us-su. 7 I consider this a Semitic word equal to du- 
us-sii a Pi'el form, from dasu (Hebr. tJ^ll) like uhhuzu set; ummulu; 
dukkuku, kuddusu, etc. 

We have in Hebrew a verb TOJJ' = Arabic <iLw = to bow down. Hiph'il, to 
bend down, to overthrow a reliellion (e. g., Num. xvil.20), thus equivalent to £^'11 , 
to tread down, to crush. With this stem TlDtJ' I connect s i k k u and explain it 
as a form like b i b 1 u desire, 1 i b b u heart, s i d d u flank, s i k k u snake, etc. It 
would thus mean overthrow, defeat, servitude. 

Tup-sikku, then, is a compound like mur-nisku and many others 
(Dg. $73) and its meaning is tablet or badge (indicative) of servitude, either in its 
literal sense or metaphorically. This meaning, etymologically established, suits 
all the passages examined ; the (ic) allu as well as the kuduru is a tupsik- 
ku, badge of servitude, showing that their wearers were slaves and prisoners. 8 

Ht. 36, 880, we read si-ik 9 = ensu weak. Dg. §25 explains this value as 
an abbreviation of siqu , hemmed in, oppressed, — p'D 10 ; but in view of the fact 
that in Assyrian the pronunciation of s and s became gradually identical, I would 
rather derive sik (=sik) from sikku (=sikku). 

II R. 22, 25 cd, we read sak-ku 5a se'im = allu happu; BOB. I v. 47 
reads Sak-ku and says = pp& = TpD = T\2& '; sakku stands for sakiku 
= crushing the com = a 1 1 u -happu. 



s On kuduru see now Jastrow, Proc. Am. Or. Soc., October, 1888, p. xev. foil. 

6 For GA-TTT = EL see e. g. Ht. 23, 451 sqq. ; II R. 26, 43c. 

» Similar glosses abound. A few may be referred to. Ht. 73, 13a, we have (ic) zi-er-ku in 
the Akkadian column, borrowed from the Assyrian zirku, a sprinkler, Vp"\T , a fact recog- 
nized by the genial Lenormant as early as 1876 ! (see GOA., 1877, p. 1430-1) ; again Ht. 76, 1, zu-mu- 

ug-ga-NI from the Assyrian sanaku, pJD , Hebr. pJX, viLLo j cf. BAS. I. 284, rem. 2; 
I)G.§25. Ht. 81,25 kar-ra-du-um-BI = his hero; ZiCi.99,§5, and Zb.5, rem. 1. According 
to Professor Haupt this text (Ht. No. 10) seems to have been foolishly translated from the 
Assyrian into Akkadian. 

s See also IV R. 55, 16, where we read tup-sikku bitati ilani rabflti emedusunuti. 
We usually find no connecting particle u between allu and tupsikku, although all trans- 
lators have inserted an " and " as if it were found so in the original texts, (ic) allu tupsikku 
means the chain, the badge of servitude, the latter standing in apposition to allu. 

9 SIG (sik) = cnesu also occurs VR. 62, 55a; cf . II R. 48, 19 gh ; 28, 67 = en-Su: V 62, 57a = 
en-5u-us-su (=ensutsu). 

io With slk". p'D. usiq. he oppressed, I connect zi-ga the ideogr. for tebu enemy, 

adversary, oppressor; also the value ik (gal) Del. Schrifttafel, 53, is of Semitic origin. In II R. 

23, 62 cf, we read daltu = ikku, a wing of a folding door ; from this is derived the ideogr. (i g) ilj 

= daltu and not (ic) gal as read usually; ikku, of course, stands for aki-'-u, as nlmru 

* for namiru, etc., and is derived from ekn to wind, to turn. 

*4 



